
Die Psalmenzitate
In der Vulgata des Neuen Testamentes.

Von Arthur Allgeıer.
Die at| Zitate 1 Sind 1n den etzten Jahren wiederholt

Gegenstand VOo  on Untersuchungen SCWESCH. Das Ziel Wal ıIn der
Regel sprach- un kanongeschichtlich. Man ZOS Folgerungen TÜr die
Sprache Jesu un: der Apostel un: die Gestalt der ihnen vorliegenden
bıblischen Bücher. Für die Geschichte der lateinischen Übersetzun
des ist IN. der nt| Zitatenschatz der Vulgata och nıicht unter-
SUC worden. Damiıt dürite die folgende Abhandlung gerecht-
tertigt se1IN.

Sıie zertTällt ın ZWel Teıle Zuerst werden die
herausgestellt. Es Sind jedoch 1Ur die ausdrücklichen Zitate un
solche Stellen, die als Zitate gelten wollen, angseführt, nıicht die
vielerleı Psalmreminı1szenzen, w1e€e sS1e ber das NT ausgestreut
sSind. Für die Evangelien, Apg und Rm ist der ext VOoO  D Wordsworth

hıte gl  MeEN, Tür den est der Cod Amilatiınus zugrunde gelegt
Dem Psalmtext ist je eın doppelter Apparat beigegeben: Die ext-
überlieferung der Vulgata der des Psalteriıum Galliıcanum Hg) un
der hauptsächlichen en Zeugen: des Psalteriıum Veronense (R)
Romanum (Hr) Mozarabıcum, sowohl ach Ortiz ZW dem Cod
(‚avensıs als ach Lorenzana bzw Gilson (Mlg San (Jer-
anellse (G) Mediolanense (Mi) un: iuxta Hebraeos Hieronymı
(Hh) Im zweıten Apparat steht die nt! Überlieferung ' Iür die EVV,
Apg, Rm mıt den Sigeln VOINl Wordsworth-Whiıte: Tür die übriıgen
nt! Bücher sind eingesehen: Cod Claromontanus (a) Augiensı1ıs (f)
un die Freisinger Fragmente (r)

Im zweıten eil ist  ® der Anfang gemacht, den Befund ü b r..

lieferungsgeschichtlich interpretiıeren. Als
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Ausgangspunkt ist Apg i gewählt worden. Um diesen Beiträg
nıcht ungebührlich erweıtern, habe ich nicht 1Ur auf Laıteratur-
verwelse jeglicher Art verzichtet, sondern uch davon absehen
müssen, die vollständige sachliche Begründung für einzelne Behaup-
tungen A4US den alteren Psalmenrezensionen nzumerken. Ich hoflie
ber demnächst, das gesamte textkritische Material mıt einem voll-
ständigen Glossar der alteren Psalterjen vorlegen können.

DE
Apg 4, 25 Iremuerunt gentes

el populi meditatı sunt
inanıa

adsteterunt terrae
el princ1ıpes convenerunt
ın NUImM adversus dominum
et adversus chrıistum e1IUs.

Hg ul qul1d (firemuerunt) (Janz ahbweichend qUATEC urbabun-
genles, et us meditabuntur inanı]ıa? Gonsurgent terrae, el

prıncıpes tiractabunt parıter adversus domiınum et adversus christum e1uUs.

ut quıd (firemuerunt) adsısterunt | convenerunt congregatı
sunt

2
ebr M filıus INEeUS Iu, C9O hodie genul te

A
Kph 4, 26 irascımını et nolite PECCAIC.,

S, Mt 21
OTre infantıum el lactentium perfecıstı laudem.

lactentium A4US actantium korrigilert. lactantıum lacten-
t1ium

lactantıum codd rere et quamquafi1 1SC. IM —
enuum.
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S, L  —7
ebr 2 O quid est homo, quod eiıus?

qut filius hominis, quon1am visıtas eum ?
mınulsti eu paulo minus a angelis,

gloria el honore coronastı Cu
et constituıstı eu INanuum tuarurpomnı1a subiecisti sub pedibus e1IuUs.

R Hr MG Hgeh D  quis est hEH quon1am recordarıs VE C  LE — S vel
minorastı Ml Mı minues 1Inuens
angelıs deo glor1am el honorem

McG coronabiıs 1S elp
omnla / cuncta posuilstı Hh

13,
Rm 3 10—18 sıicut scrıptum est

quıa 1012 est ı1ustus quı1squam
NO  y est intellegens

NO  e est requırens eum
declinaverunt simul

inutiles factı sunt
NO  — est quı] tacıat bonum

110  — est ad 1U

sepulchrum patens est
guttur

lingu1s SUlS dolose agebant
VEeENCI1LUIN aspıdum subh labıis

YJUOTUM maledictione
el amarıtudine plenum est

veloces pedes ad effundendum
sanguınem

contrıtio el infelicitas
In 11S COI UIN

el 1am PaCcıs NO cognoverunt
1910) est timor del ante oculos

Zu vgl Koh 75 11 gıbt dem Sinne ach Ps 13, wıeder:
ut yvıdeat, S1 est intellegens qut requirens eum. Der est ec sich
WOrUllC. mıt Hg Die übrıgen Zeugen en ein1ge Varı]janten: inutıles
factı sunt 1ın voluptatıbus (voluntatıbus Mo) Suls malediecetionem
el amarıtudınem agnoverunt Ml
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15, —11
Apg Z 25—20928 providebam dominum

SCIN DE
quon1am dextris mels est

COMMMOVEAFr
propter hoc laetatum est

COT INEUIN

InSsuper el Caro INea

requlescet In SE
7 quon1am 110  S derelinques

anımam INeAaM 1n inierno
dabiıis sanctum tuum videre
Corruptionem

notas ecisti miıh]ı 14S vılae
replebıs lucundıiıtate

Cu iacıe {ua

provıdebam praevıdebam proponebam ın Conspecliu
INeO alle qul1a dextris mels est dextrıs est mıhı
R  r  Hg uUuNqUuUam ut 110  e Mı T  Ü propterea
laetatum Hsgh Mı 1ucundatum delectatum Hr  z lıngua gloria

InSuper requiescet (_ 1t Mc) ıIn SC habitavit confidenter
Hh | quon1am 1810)81 NO  e} enım relınques MTQ In ın
Hh C internum M1G e  e 11 notlas ecıstı mıhı nolas
mıhı Hr  — stende mıhı ostendis ABR ostendens MO'TI
ostendisti 1ASs semı1ıtam semiıtas replebis 1ucundIı-
tale CUu. facıe iua Da adımplebıiıs laetıt1a C vultu Iu0O Hrg MG Mı
plenıtudinem laetitiarum qanile vyultum iuum HKh

25 praevıdebam p2 domıno dominum meuin
In CONSpecCIiu INeO v p} ad (dextrıs) pt In dextra2

INnca est est mıhı v 1SC pX mıiıhı est CO  S vyat
es Oc NC ut NO  } Q1G UG U a =———  =——— proptierea 91g

delectatum IM V p* COTLT. valt InSsuper ucC autemWE  ULn  LA  ET O D  VETDE  f  24  ARTHUR ALLGEIER  15; 814  Apg 2, 25—28 :  25  providebam dominum coram  me semper  quoniam a dextris meis est  Ne COMMOVear.  26  propter hoc laetatum est  Cor meum  insuper et caro mea  requiescet in spe  27  quoniam non derelinques  animam meam in inferno  neque dabis sanctum tuum videre  corruptionem  notas fecisti mihi vias vitae  replebis me iucunditate  cum facie tua  ——  8 providebam ] praevidebam M! proponebam Hh | in conspectu  meo alle  quia Hh | a dextris meis est Hh a dextris est mihi  RHrMGMiHg |ne ] + unquam M! ut non Mi  9 propterea Hh |  laetatum Hgh Mi iucundatum R delectatum Hr M  äl  ı lingua ] gloria  Hh | insuper ] <Hh | requiescet (— it Mc) in spe ] habitavit confidenter  Hh |  10 quoniam non ] non enim Hh  | relinques Hh MTQ  in (inf.) ]  <Hh ©  I  infernum RM!G | neque R [ 11 notas fecisti mihi R notas  mihi f.  Hr MGMi ostende mihi Hh:  ostendis ABR ostendens MQT  ostendisti EH | vias ] semitam Hh: semitas EH | replebis me iucundi-  tate cum facie tua ] adimplebis me laetitia cum vultu tuo R Hrg MG Mi  plenitudinem laetitiarum ante vultum tuum Hh.  M DA  25 praevidebam C p? t | domino G dominum meuin d | coram me ]  in conspectu meo @IM T vg dpt | ad (dextris) G“R W pt in e | dextra  d | mea est d est mihi AMTUV W vg Tisch. c pt mihi est cor. vat. mg  es Oc  nec @OR ut non de gig. + umquam t. || 26 propterea de gig. p.  delectatum AIMV p* t. cor. vat. mg. | insuper ] adhuc autem d ;  requiescit AF GO* | OS V arg. lux. inhabitavit d'e || 27 quoniam ] quia  de | derelinquis G* dirilinques D | < animam meam R* (4+- R?) < meam  G | in infernum CDO1I p* t; aput inferos d; < W. — in inf. animam  meam T | nec ADIMTV vg. Tisch. || 28 — notas mihi f. ACDMST  UVW vg. Tisch. c lux. p, demonstrati mihi_e, ostendisti mihi gig.  vitae ] + etc SC | inpleuis d adimplebis p replevisti t. | iucunditatem  F | Jeticia gig. p, laetitiam e* et laetitia ec | vultu tuo gig. p | -} do-  mine gig.requlescıt O* Urg Iux inhabıtavıt ——  —— quon1am quı1a
derelinquıs G* dirılınques anımam INnecam R=l‘ R2?) InNneamIlll

1ın internum CD6OI p* t! aput inftferos d) ın inf anımam
INe4IN NecCc ADIMILIV v 1ISC. NOotlas mıhı ACDMS'T
UWV v 1SC Iux p‚ demonstrati mıh1_e, ostendistı mıhı Q1g
vıltae el inpleu1s adımplebıis replevıstı iucundıtatem

eticıa Qlg p‚ laetit1iam e* el aetjtia PC vultu LU0O qlg Pa z do-
mıne Qlg
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17,
oOpter hoc confiteborRm 15, 9 Pr
tibı 1n gentibus

el nom1ını tuo cantabo

R Hrgh MG Mi. propterea gentibus Moc populıs Hr at10-
nıbus Hg Mı ın nomiıine Mı cantabo psallam
psalmum 1cCam Hr MG Hg Mı psalmum dieam
mını {uo

propterea 1.O5* v CO  Z vat rt populıs / gentibus
domine BCDHOKLOTUV v COT. vyalt.*

qQUE iın (nomine) O* psallam nomını IuUOo psallam
vel cantabo nomını {uUO cantabo nominı {uo0o psal-
INU.

18,
Rm 10, ıIn terram

exmnut
el 1n fines orbis terrae

verba

R Hr MG Hgh Miı: unıyersam exilt finibus G
tqrrae verba) 1lorum

exıvıt Oc T.W v Tisch: exiet Z* —  a d (sonus) 1ll10-
[[U inem (verba) I1lorum

21, Mt Z 15, 34
eus MeECUS, eus INCUS,

ut quid dergliquisti me

deus, eus INEUS respice In
dereliquist. Mı (bmn. ın Hegh

Mt 46 INEeUS prımum JOH* ul quı1d | ere-
1quistı 1.Ogz1 R ’'I eft r1ıl D, 1re dereliquıs

Z* COIT. Z?); reliquiıstı
15, INeUS Dr E P* M9g.) diriliquisti R, direl Irl-

linq. exprobrastı der DKOORVZ en Cu

ıuelt fT2 klind Au  z el qr GP eitc.
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21,
ebr 2, Nuntiabo tuum Iratrıbus meıls

In medio ecclesiae audabo te

R Hr MG Mi Hgh: Nar rabo media ecclesı1a antabo R,
renuntiabo In media eccles1a antabo tıbı (1.

23
11 Kor 10, dominı est terra el plenitudo eius

30, 23,
ater In tuas commendo spiırıtum INeEUMmM

Hrgh Mx dafür domine Mig Mı ıIn {uas commendo
domiıne spırıtum InN.

manıbus tuls commendabo

31, 11
Rm 4, 7T beatı QUOTUM remis\sae sunt

iniquitates
el QUOTUM ectlia sunt peccata

beatus VIr, CUul NO  —_3 imputabıt
dominus peccatum

R G Hgh Mi : ımputabı beatus Cul dimissa est in.iquifas el
ahbscondiıtum est peccatum. Beatus homo, CUul on

imputabı (-avıt 1) dominus inıquıitatem
(remissae) sunt ıinputavıt H* v INDU-
avı 1810)  a} putavıt

39, 71
ebr 10, 51 hostiam el oblationem noluistı,

COTrDUS autem aptastı miıhı:
holocaustomata el PFOÖ peccato 1910}  — tıbı placui_t,

unc dix1ı Kcce ven10;
In capıte hıbrı scr1ptum est de

ut Tacıam, deus, voluntatem tuam

R Hr MG Mi Heh: victima el oblatiıone NOn ndıges COTDUS Hr
c Mı g  g VED  B e < autem perfecıstı
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Hr Mı Hg odistı holocausta Hr Mı
holocaustum Hgh et1am RHrMGHEHhLH et Hgh
Mı SE .  d  E peccalo Hgh delıcto R HrMG Mi S  P ——————  E tıbı pla-
cuerunt postulastı Hr MG Mi Hg petistı

mıhı D  D Capıte volumıne facıam
Hr MG Mi - CTE R Hgh eus voluntatem
iuam Hr Mı Hg domine placıtum tibı
tuum:'
D GE

perfecistı holocausta et1am PrOo peccatıs o1l0-
cautomata el propter peccalo C tıbı ven10
adsum capıte volumıne aCl1amus (1.

43,
Rm Ö, propter te mortificamur

tota die agestimati
ut VesSs OCCisS10oNI1S

mortificatı Mce mort!ı affıcımur Mi moritieR  g  Mı
affiıcımur gHrG mort. flıgımur Mı deputatı
extimatı Mı | ut Hr G Mı velu OVEeS

STCX

morti (- {) adfiıcımur (aff Fe Lc t) San-
qgall. (0, Par 93, 11 533 Omnı (die)
extimatı S, d*t existimatı S, quası d* sicut D
sıcut vel ut

JO 13, 18 40,
quı manducat N
levavıt contira MeEe calcaneuxp SUUIN

edebat Hrg Mı manducabat 1991A0

Hr Mı INEeUIN amplıabat adversum supplantatiıonem
Hr MG Mi ampliavıt ß ampliavıt Mı amplıavıt calca-
eum evayvıt contira plantam.

edıt ab edebat INeU forsan)
adampliavıt (et calc. S) contra 1n adversus

lgr rell calculum
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44, 71

ebr k thronus LUUS, deus, ın saeculum saeculi,
el vırga aequitatıs vıirga regn] tuı
dilexisti ıustitiam el odiıstiı inıquitatem;

propterea unxıt te deus, eus LUUS,
1e0 exultationis prae particıpıbus tuıs.

R Hr MGMi Heh : thronus {iUus sedes ua Hr Mı Hg saeculı
Hr M G Mi Hg saeculorum el In 4qetiernum
vıirga Hr Mı Hg ScCepirum 1S ‚aequiıtatıs

Mceg TrTeclia est Hr Mı directionis Hg
exultatıonıs laetitl1ae Mı Hg partic1ı-

pıbus consortibus Mı

in saeculum saeculı 1n aqeterno qeternı i1ustitiam aequıtatem
propierea unzxiıt 1deo inıvıt / oleum Jaetitiae pra partıcıpes {uUOS

Jo 2, 17 68, 10
zelus domus iuae comedit

68, 108,
Apg 1, scrıptum est enım 1in lıbro

psalmorum
11at commoratıo deserta

el 110  e sıt quı habiıtet ın
el ep1scopatum e1IUSs

accıplat alıus.

68, fiat habıtatio deserta et In tabernaculis NO  f sıt qui
ınhabıitet alle; dagegen: fiat commoratıo deserta
t{abernaculis NO  - sıt qu1 habıtet Die Hss lesen
commemoratıo ür commoraltio, un:! ach deserta ügen EH
et eın Den Vers en r M auch ıIn Ps 108; Hr zwıschen

7/8, M1l G zwıschen 8/9 fiat habitatio eiIus deserta et Non sSıf
quı ınhabıtet In Hr, fiat tabernaculum eIUSs desertum et NO  S
sıt quı ınhabiıtet In ML, fiat tabernaculum e1IUSs desertum et nNnon
sıt In habıtet ın el

er108, eius Mı ıllıus qalıas Hr

commaoratıo Fc ST dem COT valt (‘gre-
CU:  N antiqui), commemaoratıoe DI*AO lux Gedenkung tepl.,
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ND  WE ET AL  N BUE  .....  E g aur  Die Psalmenzitate in der Vulgata des Neuen Testamentes  29  habitatio AIMOScV Tisch. d. gig..p* t ager e, villa Aug. |  eorum BFIKR*V W vsg. c g* (non D gr) t cor. uat. mg. (‘eorum  non eilus’), eius ACDGOMOR!STU Tisch. de dem. lux. p  Iren. Aug. cor. uat.* (’eius gr., ant., alii eorum’) cod. caraf. Bentl.  illius e _ gig. | diserta D desertus e. | habitet BCD (-tat)  IKORSTW dem. p, inhabitet AFGOMUV vs. Tisch. c d  e gig. t. Iren. Aug. | eius alle, nur d e: illius | accipiet B sumat d!  alius BCFGIKMORSTUcd dem. Iren., alter ADOV V  vg. Tisch. e gig. lux. p t Iren. Aug. cor. nat. (*gr., ant.’).  M 1335 2  aperiam in parabolis os meum  eructabo abscondita a constitutione mundi  eructabo - mundi ] loquar projmsitiones ab initio Hg Mi: eloquar R  propositionem G initio saeculi Hr MG aenigmata antiqua Hh  ——  absconsa HPLQR  Jo:10, 34 = 81, 6  'ego dixi: dii estis  90, 11£.  Mt 4, 6:  quia angelis suis mandabit de te  et in manibus tollent te  ne forte offendas ad lapidem pedem tuum  Lk 4; 10:  quod angelis suis mandabit  de te ut conservent te  et quia in manibus tollent te  ne forte offendas ad lapidem pedem tuum.  quoniam angelis suis mandavit de te:  ut custodiant te in omnibus vilis suis.  in manibus portabunt te  ne forte offendas ad lapidem pedem tuum  Hg: ne quando RGMi ne unquam Hr M offendat ad 1. pes tuus Hh.  Z  Mt. 4, 6: de te ] + custodiant te E ut custodiant te in omnibus vii tuis  R EP | et in manibus ] ut in omnibus L* ut in manibus  DL?S | tollant D S | lapide Z* || Lk 4, 10f.: om. de te R*  (+ sax.) post te pr. ras. trium litt. O. | conservent ] custodiant  D adqd (custodire vel servare).
'4 L
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habıtatio AIMOSCV 1SC. 818.-p AGeErT C; V1 Aug
R* g4< (non gr) CO  m uat (eorum

NO  e} e1us’), eiIus R1 'Tisch de dem Iux
Iren. Aug COLr uat.* (’elus ST., ant., alıl eorum ) cod caraf. en
ıllıus g1g diserta desertus habıtet B (- tat)

dem D, ınhabıtet ‘T 1SC
SIg Iren. Aug eIus alle, LU ıllıus / accıptet SUMda

altıus FGIKMO  TUcd dem Iren., er
1SC. g1g iux. Iren. Aug COT. nal (’gr., an

Mit 13, 1il
aper1am 1ın parabolis INCUIN

eructabo abscondiıta constitutione mundı

eructabo mundı Joquar proPositiones ah inıt10 Hg Mı eloquar
propositionem inıt10 saeculı Hr M aenıgmata antıqua
—— —

absconsa

Jo:10, 81,
ego 1X1 dır estis

90, 111
Mt 4, 6 qula angelıs SUls mandabit de te

el In manıbus ollent te
Iorte offendas ad lapıdem pedem iuum4, quod angelis SUlS mandabıt

de te ut Conservent te
el quıa ın manıbus ollent te

forte offendas ad lapıdem pedem tuum.

quon1am angelıs Suls mandarvıt de te
ul custodıant te in omnıbus 11S SUlS.

In manıbus portabunt tie
iorte fNendas ad lapıdem pedem uum

Hg quando G Mi uUuNngUuam Hr  z {fNendat qad PCS {UuSs HKh

Mt 4, de te custodiant te ul custodiant In omnıbus V11 tuıs
el In manıbus ut 1ın omnıbus L* ut ın manıbus

DL?S ollant lapıde Z* S anl  S anl 4, de R*
SaX.) post te ITA  ® rium ıtt cConservent cusiodıiant

ad q 0 (custodire vel SEr vVare).
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ebr 3, 7-10 hodie, S1 e1Us audieritis
vgl nolıte ohbdurare corda vestra, sicut ın exacervatıonem

secundum 1em temptationi1s 1n deserto,
ubı temptaverunt patres vestrı

probaverunt et viderunt InNnea quadragınta
annıs:

propter quod infensus fu1ı generatıon1ı huic,
et 1X1: SCIHMNDET errant corde,

1psi autem 1O  —_ COgNOoverunt 1ASs INeE  9
sıcut 1Uravı ıIn 1ra INeA*: S1 introiıbunt ın requıiem IMeanm.

‚8} indurare obdurare HM ——  —— 7  Q sıcutR Hr  gh exacerbatione MG marıcatione contradıc-
tione sıcut iın dıe 1em
(tentaverunt probaverunt)
OPDUS INCUIN propter quod offensus Hg
Proximus R Hr M Mi 0d10 (Tui ın) displicuit mıhl]

generation1 U1C R M Hr Mı generatıion]ı ıllı Hg
generat1io ılla In gentubus el CONSEervalus SU.

generation1ı 1psı] SCHNLDECI ıstı Hr Mı pOPU-
Ius erTanNns corde est corde propter quod od10
ul anc generationem 11 1psı R Hr
istı Mo Hg 1ps1ı autem Mı 1ps1] eTO Hr el 1ps1 Mg
cCognoverunt COSNOSCCNS ul Hsg el quıbus
M G Mi donec iurore Ul ıntrolerunt

ul introiırent

deserto solıtudınem ubı temptaverunt paires vestrı ıIn exXper1-
mento el viderunt ideo ODCI0Sa est mıhı SCNS ista el 1X1 SCIMNDECL
erranit In COLr de autem intrabant

I6,
ebr 1: et adorent eu angeliı dei

HrMGMiHg: adorate omiınum M) angelı e1lus
adorate (- ent eU. angelı LH) d
DE

um

101, 26—28
ebr i 107172 tu 1n pPrincC1p10, domine, terram fundastı

ei INan uu tuarum sunt caelı:



Die Psalmenzitate in ' der Vulgata des Neuen Testamentes 31

1psi per1ıbunt, tu autem permanebis:
el omnı1a ut vestimentum velerescent,

el velut amıctum mutabis COS, et mutabuntur:;:
tu autem iıdem C5S, el Nnı tuı NO deficient.

R Hr  Hsgh Pr1INC1Ip10 terram Iundastı In PIINC1ID1O iu
domine undastı a inıt1o undasiı domine
Mı terram dommine domımine Hr ODUS

sunt permanebıs Hr
Mı stabıs omn1la M Miı ut vestim. sıcut
M  g quası velierascent Hg —- escent
R Hr M1 G Mi escunt Mo adterentur et velut
el sıcut Hr el lanquam Mı tanquam el quasıamıctum opertor1um Hr Mı pallıum

eEOS OS 28 autem ero — 1ıdem

el iu inıtuls domiıine Iundastı terram perıent amquam vesti-
mentium tamquam amıctum mutabiıs 0S el tanquam vest1-
menium mutabuntur: iu autem

103,
ebr 1, quı tacıt angelos SUOS spırıtus

et mınıstros SUOoS ilammam 19N1S
Heh facıt Hr Mı facıs Hgh {UOS Hgh 1S SUoS

HhH / i1gnem urentem

spirıtum 1ignem urentem

109,
Mt Z 44 ; 12 36: Apg 2 dixıt dominus domino INCO:

sede dextris mels
donec IN1m1COs LUOS scabellum pedum UOTrTUum.

ebr 1, sede dextris meıs.
quoadusque IN1ImM1COSs {uUOsSs scab. ped LUOTUM.

ebr {* 109, tu sacerdos 1n qeternum secundum
ordinem Melchisedech

ebr 7, 21 109, luravıt dominus el I10 paenıtebit CUIN:!
{iu sacerdos ıIn aeternum.

ebr J, ScCAaDellum pedum LUuO0orum sub pedes SUOS ebr s 21 1n
4eternum In
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116, 1-Rım 15; 11 audate gentes dominum
el magnificate eCeu

populı

R Hr MG Hgh Mi: audate dominum gentes en magnıficate
audent el conlaudate Hr Mı conlaudate

audate domınum gentes D F F 9g rt}t Sanmagnıficate audate conlaudate

117,
ebr 13, dominus miıh]ı adıutor est

10 timebo, quid Tacıat mıiıh]ı 0OMO.

Hr MG Hgh Mi : INeEUS INeCUS MECUM est adıu-
facıet mıhl Me
tor) est HrMG (non iım.) Mı / facıat mihiı M.

eus mıhı aquxılıo est

117, 221
Mt Z 42; I2; 10; 20, ıtlıert NUr

29 Lapidem, JUCM reprobaverunt aedılicantes,
hiec iactus est 1n angulı.
domino Lactum est istud

ei est mirabile In oculis nostriıs

Hg factum est iıstud tactus est ıste Tactus est el est miırabıle
hıc est mirabilis hoc est miırabile

Mt Z 42 est factus (corr. cod caraf. Tactum factus Se:  < C!
ceumabce fi1-2 h q non f g) iacta d iste , el

es hoc mirabilıis F, ammiırabiılis mirabile
He 12 tactum Tactus Pmg IA H+ istud iste
hıc el (es) el est (miırabile) el hoc est Q n —Hmiırabiılıis G Z abc.]‘f; (teste G(almet) I'2, mirabiıles O‘k
admırabıle He {fT2 (teste Belsheim), AIn O, ammıra-
111S H*1, admirabilis K) admirabiles
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11
Die Bedeutung der nt! Psalmenzitate lıegt naturgemäß ach

zweilachen Richtung
Im Zusammenhang mıt der Überlieferung des nt/ JTextes bringen

S1€e keine Überraschungen S1e ZEISCH allgemeınen festen
ext un ZWAar VO  - der Gestalt WI1e S1C der Psalter der lateinischen
Christenheit VOTLT Hıeronymus hesaß och ist C111n Unterschied
zwıschen den kKvangelien un dem Apostolos beobachten Die
Zitate letzteren sınd wilder, während für die ersteren sıich meıst
anderweıiltige Übereinstimmungen finden Jlassen, welche aut
Normaltext schließen lassen Nur 21 Mt D und
Mt sind nıicht nachweısbar Hiıer weiıicht ber auch der
griechische ext VOo  - DE ab un: {indet uch be1l quıila, Theodotion
ınd Symmachus keinen Anhaltspunkt sondern folgt der hebräischen
Fassung Entsprechend scheint uch der lateinische Übersetzer sich
unmıiıttelbar ach dem griechischen gerichtet haben, während

SONS die Zitate ach der üblichen lateinıischen (zestalt bot ber
Hieronymus bezeichnet die untere (Gırenze Schon das Psalteriıum
omManum schneidet tief die abendländische Textgeschichte e111

Vielleicht Läßt sich die starke Wirkung dieser Arbeit nirgends deut-
licher iühlen qals be]l Cass1ıodor So hoch der Abht VO  — Vıyarıum
Augustin schätzte un Psalmenkommentar ihm weıthin Iolgte,
verließ iıh: Psalmentext, indem den charakteristischen
augustinischen Wortlaut ach dem Psalteriıum Romanum ersetzte
och erheblicher ist der Unterschied Psalteriıum Gallıcanum, un:
ELWAS Sanz Neues stellt das Psalteriıum 1uxta Hebraeos dar Von den
charakteristischen Anderungen des Hieronymus verraten die nt!
Psalmenzıitate keine sichere pur Allerdings stehen die Lesarten

Hss dem Psalterıum Romanum näher Hıer heot aber
Denn der Zeıt AaUSwahrscheinlich sekundäre Angleichung VOT

welcher die Hss stammen, herrschte das Psalterıum Romanum
Italıen, England, uch den Alpenländern un wenigstens iıdeell
VOTLT auch ı (jallien. Es ist daher NUr natürlich, daß die Zitate
danach geiformt wurden.

Von 1er AUusSs erweckt Apg besonderes Interesse Man annn
Zweilel SCHN, woher das Zitat ist

scrıptum est EeMNM lıbro
psalmorum

fiat commoratıo EOTUM deserta
el NO  — sıt quı habıtet
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Denn 1MmM Psalterium Romanum findet sich der Vers Zzweımal:
(69) un 108 Die Fassung 1 Psalm iıst durch

1n tabernaculis, WI1I@e Aaus dem Apparat ersichtlich ist, erweıtert,
während 108 1MmM Umfang gleich ist. Irotzdem annn 108, Hr nıch  +
die Vorlage gebildet haben, weiıl Apg &; VO  —_ Commoratıo, Hr VO  D
habıtatio spricht. Dagegen gebraucht das Psalterium i1uxta Hebraeos,
das den Vers 1Ur der ersten Stelle kennt, commoratıo.

Diese Übereinstimmung ist schwerlich eın Zufall. WAar dürifte
die Annahme als ausgeschlossen gelten, daß mıt einem Einfluß des
Psalterium i1uxta Hebraeos aut die (Gestalt der nt| Psalmenzitate
rechnen ist. Dagegen spricht uch das Wenige, W as INa her den
Anteil des hl Hieronymus rezıplerten nt! Vulgatatext weiß, un:
namentlich ı11 sich der Beiund annn nıcht vereinıgen lassen, WEeNnN
das Psalterium 1uxta Hebraeos Alls nde der hleronymilanischen
Psalterrezensionen rücken ist Diese letzte Ansıcht ist Treilich
unhaltbar ber uch WenNnn INan mıiıt dem Psalteriıum 1uxta Hehraeos
bıs VOT 390 heraufgehen dürite, bleibt höchst unwahrscheinlich.:
daß Hieronymus die Psalmenzitate danach geiormt hätte, weıl den
Übereinstimmungen och auffälligere Abweichungen entgegenstehen.

Der lextbestand erklärt sich dagegen, 1t [11-
moratıo au{ eıne altere l1extform zurückgrei{it,
also_ darın altlateinisches (Grut bıetet Dann wird ber unwahr-
scheinlich, Apg 1, aufi 108, zurücksieht, weil eın mıt Sicher-
heıt qals altlateinısch anzusprechender Psaltertext ler den Zusatz
bhıetet. Er findet sıch 1Ur 1n Hr und G, nıcht 1mM Griechischen
un nıcht 1m Hebräischen, ]ja, SOWeıt ich sehe, 1n keiner anderen
Überlieferung.

Es ist daher eın iınnerlateiniıisches Problem, wWwW1€e die Tel
Überlieferungszweige Hr der FKrweiterung gelangt S1ind. Die
Kingliederung ist verschieden: In Hr stehen die ZWwel Stichen
zwıschen den Halbzeilen VO  S Ö, 1n M!lG zwiıischen S} Die
römische Anordnung bietet den Nachteil, daß sı1e den Parallelismus
membrorum STOT

fiant 1€eSs e1IUs paucı: fiat habıtatio eIUs deserta
el NO  en sıt quı inhabitet In el ep1scopatum e1Us accıplat alter.

Die Aufreißung des Parallelismus zwıschen 8/9 flant 1es eE1USs
paucı fiant filı e1IUs orphanı begehen beide Teile un: verraten
damıiıt geme1ınsam, daß S1e einen ursprünglichen Zusammenhang CI -
weitern. In der altgallischen un der spanıschen Überlieferung ıst
1U  = wenigstens die Zusammengehörigskeit des Zusatzes gewahrt,



Die Psalmenzitate der Vulgata des Neuen Testamentes

dafür jedoch die Verbindung mıiıt ePISCOpatLum e1UsSs accıplat alter
gelöst Immerhin gıbt sich diese Anordnung innerhalb des Psalms
als die glättere Lesart ber gerade dadurch erweiılst sich Hr als
das Frühere Hr iıst orıentl.)ertl dıe Lesart
ıst au Apg Ps 108 eingedrungen Vielleicht
WAar die nt! Stelle anfangs 1Ur als (Gılosse eingetragen
fanden S1 bereıts ext der Anordnung VO

Hr VO und nahmen E1 n- € Änderung VO

Der Vorgang und tür sich ist nıcht CINZIS uch die Worte
Ps Sepulchrum patens NO  - est tiımor ante oculos
sıind C1Nn solcher Zusatz herrührend AUuUuS Rm 121 Hier cheıint die
Übernahme freilich schon VOoOr JC de lateinischen Übersetzung 7

liegen Denn S16 wird VO  } den altesten ‚X X-Hss bezeugt Nur der
erste Korrektor VO Cod Aleph hat S1CE gestrichen uch Cod
scheinen die Verse das Ursprüngliche SC11H DDie altestien atel-
nıschen Zeugen bleten S16 alle, ebenso die Kopten sowohl Sah als
uch Boh Zum ursprünglichen Bestand der LXX können S1C also
Sar nıicht gehört haben Die als die äalteste angesprochene griechische
Textüberlieferung erweılst siıch Iso qals VO  = christlicher and
interpoliert.

AÄAhnliches gılt VO  — 95, 10, EiTATE TOLC SÖVEOLV XUPLOG EBaolAsogEV
R* ergänzt wird durch LITO E  v  A0U. Eine andere griechische Unzialhs

mıt diesen ZWEeI orten ist Hıs jetz nıcht bekannt ber S1C standen
hbereıits ext Justins, der die Juden beschuldigt S1e tendenz1Ös
eseıtı en, un! finden sich oberägyptischen Psalter, VO  —

dem Rahlis gezeıgt hat sehr altertümliches Gut bewahrt hat
Hier finden sich och weılere christliche Korrekturen der inter-

pretierende Glossen
Davon sSind CIN1ISE die lateinische Bibel übergegangen

hıeten RHrMG 1920 37 21 EyÖteBaAAdy E, EIE O TEÖLWXOV ÖLXALOGUYNV
wiırd VO  > R* ebenfalls erweıtert XL ANEOWAV LAS TOV CcEl VEXDOV

EBÖEAUYMEVOV. Von den Lateinern haben ber 1Ur Mico den Zusatz et

proljecerunt dilectum tLamquam mortuum abomınatum (abom1-
nantıum Cav)

Aus dem Kreılis dieser ältesten Interpolatoren stammt 108
nıcht Es Ist bemerkenswert der mozarabische Psalter WI1C

VOo  b Kardinal ımenes ediert wurde un: wolür der Codex (lavensı1ıs
e©111 hsl Zeugnis des darstellt, die Erweiterung nıcht hat. Diese
ohl südspanische Überlieferung sich als der VOo Loren-
ailla veröffentlichte Text, für den (:ilson eiINeEe hsl Grundlage des
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11 bekannt gemacht hat, un: Augustins Psalter
geht 1er sachlich mıt Hg; der nordspanische uUun: maijländische
Psalter bılden sonst ofit Hg, ber uch gegenüber eine geschlossene
Gruppe. Darüber hinaus besıtzt ber ebenso 1el Kigengult; be-
sonders selbständige Wege geht 1m zweıten Drittel des Psalters
Demgegenüber tLreten die Fälle, alleın mıt Hr zusammengeht,
stark zurück. on zahlenmäßig; ich zähle rund Fälle egenüber

1400 Sonderlesarten. uch sachlich tallen S1E nıcht stark 1Ns
Gewicht:

(6) de generatione 1n generationem Hr)
15 voluntatıbus
7G (cornu alutiıs InNec4\e€e et) adıutor
18, Na el
24, 17 dilatatae sunt
34, rapientibus

1udieci1um INECUIN

6, olı aqemuları qemulatus fuer1is
37 innocentiam verıtatem

DL sıcut ut
43, salvastı hberastı

populıs plebibus
49, triıbulationiıs iuae

currebas ] simul
51, 11 tibı domine
92, 9 ciıbum |
54, adpropıquant | adproplan
502 (miserere) mel miıh]ı

sustinuerunt anımam INeCaIll expectavıt anıma InNea

1ın UACUNYUC die el
de morte) ]

96, er1pult anımam IMeam —z
IS, fortitudinem virtutem
60, generatıion1s ef generat1on1s saeculı et saecula
61, eus adıutor quı1a

rapınas ın rapınam ın rapınıs Hr
68, reptilia In e1Is — —— qUaE 1ın e1s sunt
70, te domiıne SperaVvı domine eus ın te speraVvı eus

1ın te speravı Hr
21 5 generatione generationum saeculum saeculı
6, adinventionıbus — — —z obsecrationibus observationıbus Hr
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71,; rabundavit — —, multiplicavit
innoce_ntia Sine malıtia

{8, 11 compeditorum |W morte punıtorum
/9, praetergrediuntur L —,  L —, transeunt
SO, adinventionıbus voluntatibus
89, multae misericordiae ] COP10OSUS ın Hr) misericordia

fundata | inhabitata
103, cCampı silvarum
105, 29 adinventionibus studıis
107, dimetiar ——  —— metibor

amı1Ccı acıı sunt | subditiı sunt
108, labores

elongabitur prolongavıt prolongabıtur Hr
113, 8 peiram ——  —— solidam
118, 1n generatione el generationem -r —,  —! 1n saeculum et saeculum

1in saeculum saeculi Hr
122 suscıpe elige
126 dissıpaverunt IN1qU1
136 deduxerunt b—— — transıerunt
158 praevarıcantes —— 110  _ servantes pactum

138, 3 funiculum INEUIN — —— * directionem INe amn

149, 1 laus laudatıo
Diese sich schon geringe Zahl VO  a Fällen, L1UT mıt Hr

zusammengeht und die Verbindung mıt verläßt, schmuilzt och
mehr I1, WEeN INa  —_ die Sonderlesarten mıt den übrigen
äalteren Textzeugen vergleicht. Dadurch WITr  d wahrscheinlich, daß

sich Sar nıcht u unmittelbare Annäherungen VO  — un! Hr
handelt, sondern L1LLUTL Lesarten, welche beiden AUS einer dritten
Quelle gemeinsam sind. Ebenso wiıird oit der Dreibund dadurch
gelöst, daß daß sıch sehr häufig mıt zusammenschließt un Hr
isohert wird, un: diese sind 1el häufiger un: gewichtiger. Man
vergleiche 1U die Zusätze 42, un: 48, 15

42, iIN1ımı1ıCcus —— d ıIn um conirıngunt (-ur omnia
SSa INCa, exprobraverunt miıh1ı (me M)

48, 15 glorıa el glorı1a Su.  &9 expulsı sunt.

Hr annn Iso nıcht AaUuS G, ber uch nıcht einfach A4UuSs Hr a b-
In:G {indet sich Gut, das 1n anzutrelffien ist ungeleıte werden.

Iso mıt dem Psalter Augustins verwandt ist. )Das hat schon Sabatıer
gesehen, uUun: Capelle hat die Bezıehungen näher untersucht un
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interpretiert, daß eine nachträgliche Afrikanisierung vorliege. Dann
MU ber das gleiche Recht uch Hr zugebilligt werden. Denn das
Psalterium Romanum teilt öliters die RA-Lesart, WOk es sich VO  > ent-
ternt rst recht begegnet INa diesem Bündnis 1mM mozarabıischen
Psalter, un ZWar sowohl ıIn ML, als Sanz besonders 1ın Mo

Dieses allgemeine ıld legt darum die Vermutung nahe, daß
RA-Lesarten allen Stellen der Gruppe RHrMG _
sprünglicher sınd qals gemeınsame Lesungen nd
daß diıe Gemeinsamkeit au{ eıne Rezension zu-
rückgeht, welche ber erfifolgt ıSI und ıhren Einfluß
weıt ausdehnen konnte. Diese Voraussetzung trılit qauti Hr Hr
zeıgt eine sehr breıte R-Schicht, un der Einfluß auft die abend-
ländische JTextgeschichte bis 1Ns ahrhundert liegt fien Tage.

Von 1ler AaUus wıird INa  S der Annahme geführt, daß sowohl die
spanische W1e die gallıkanische Überlieferung ach der römischen
korrigiert wurden. Vom Mailänder Psalter ist ohnehin offen-
kundig, und die CNSEC Berührung Maıländer und Gallikanischer Arrtı
die qut dem Gebiet der Liturgie eobachten ist, besteht auch 1m
Psalmentext, die Romanisierung des abendländischen Psalters
VO nde des Jahrhunderts ah einen allgemeinen Prozeß dar-
tellen würde, dessen Intensi:tät ın den verschiedenen Provinzen
naturgemäßh verschiedene (Gırade gehabt Macht INa  a} die
weıtere Voraussetzung, sıch dieser Prozeß nıcht allen ÖOrten
zugleich mıt derselben Intensität vollzog, sondern allmählich all-
schritt un: uch verschiıedenen Wiıderständen begegnete, ıst darın
auch die Möglichkeit gegeben, daß das Psalterium Romanum auch
indirekt wirksam werden konnte, Insoiern eine VOo  a} ihm direkt be-
einflußte Psalterrezension iıhrerseıls die Vorlage der Anregung Z
Emendationen geben konnte. Die Einflüsse konnten sich uch
kreuzen un: ann komplizierte Abhängigkeitsfälle schaffen, die
unmöglıch machen, daß INaAan aıt einer allgemeinen textkritischen
Kormel den l1extbestand VOIN nde her wıeder entwirren ann.
Jedenfalls ist vorderhand HUr VO  - all all eın Urteil möglıck.

Einen xlaren all bietet 82, LXX-Tezxt wird übereinstimmend
überhief{iert:

El TOV COV GOU XOATENAVOUPYELTAVTO YYOLLNV
Xal EBouAsuoaxVTO XATO TV A ylwVy GOU.

plebem tuam machinaverunt consılium
et cogıtaverunt adversus sanctos {uUOSs
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Hr 1ın plebem tuam qastute cogıtaverunt consiılilum
el cogitaverunt adversus Sanctios {uos.

ın plebem tuam adversum te cogiıtaberunt consiıliıum (con-
ciılıum Mo)

cogıtaberunt adversus sanctos tuos.
adversus plebem tuam el qadversus le cogıtaverunt consiılıum

et cogıtaverunt adversus Sancios LUOS.
Mı ın plebem iuam dolose cogıtaverunt consılıum

et cogıtaverunt adversus sanctos tuos.
Hg populum tuum malıgnaverunt consıliıum:

el cogıtaverunt adversus sanctos {uOos
Den Prüfstein gıbt der Begrili KOATETAVOUPYEUSAVTO. Augustin über-

SEeIZz W1€e R, machınaverunt consiılıum, bemerkt ber vel sıcut alıı
Codices habent astute cogitaverunt consılıum. Die q 111 codices WEeTI-
den belegt durch Hr Vielleicht hat Augustin geradezu die römische
Iradıtion im Auge; jedenfalls ıst keine andere Überlieferung be-
kannt. S1e altrömiısch ıst der qaut die Rezension des hl Hiero-

zurückgeht, ist nıiıcht auszumachen. Nur dürite als sicher Z

hetrachten se1IN. daß astute cogıtaverunt consılıum auf selbständiger
Übersetzung des Griechischen beruht, ebenso W1€e machinaverunt
consıliıum. Diese Sicherheit besteht jedenfalls tür un nıiıcht
Hier dürite vielmehr als ebenso sicher gelten, adversum te ın M
innerlateinische orrektur 1ür das seltenere, In Hr jedenfalls 1U

1ler aulitretende, astute ist. Dann erhielt ber das Prädikat cogıta-
verunt consıliıum ZWEeI] Beziehungen, die asyndetisch neinander-
gereiht etwas sonderbar lauteten. hat die Ligentümlichkeıit gefühlt
un: beide durch et verbunden un uch die Präpositionen VOCILI-

einheitlicht plebem SUUam) adversus te cogitaverunt
consılıum. Anders hat siıch der Maijländer Psalter geholfen, indem

astute ersetzte durch dolose Schließlich hat Hieronymus diese
Übersetzung wıieder verlassen un: mehr qut zurückgegrifien, aher
die Vorstellung der Boshaftigkeıit deutlicher un: lateinısch besser
ausgedrückt, qls S1e 1n machınaverunt lıegt, durch malıgnaveruni.

Hier erwelıst sich Iso deutlıch als sekundär
gegenüber Hr, Gdagegengehörtwohldergleichen
Richtung W1e Aa ıst ber diesem gegenüber
wıederum das Abgeleiıtete. Von dem Textverhältnis AaUS,
das 1]1er JTage T1 erklärt-siıch 108, Hr M nıcht 1Ur als eine
nachträgliche Erweiterung, sondern begreitt siıch uch die VCI -

schiedenel kinordnung des Zusatzes einerseıts in Hr, anderseıts 112
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Nur hat nıcht der gesamte spanısche Psalter diese Entwick-
lung SCHOMMECN, sondern bloßf die nordspanische Überlieferung. Ks
wird ber wahrscheinlich, daß VO  > 1er A4USs der Einfluß ach (‚allien

ist.
Unerklärt bleıibt ber noch, der Zusatz VOI Hr 1n einem

Wort VOI der Form Rm l abweicht: sSLa habitatıo nıcht
commoratıo sewählt wurde. Der (ırund wıird darın liegen, daß Hr
uch 68, habıtatio gebraucht hat Ferner ist commoratıo uch
Rm nicht einhellıg überlhef{ert, sondern eine Reihe beachtenswerter
Zeugen, darunter Cod Amıiatinus, lesen habitatio. Trotzdem dürite
White richtig entschieden haben, WenNnn commoratıo herstellte.

SO liest nämlich, WI1e ben bereits betont wurde, % 68, 1Ur das
Psalterium 1uxta Hebraeos. Hier ıst daher der Ort, die Annahme
näher begründen, daß der hl Hieronymus mıt cCommoratıo nıcht
sowohl eine Neuerung VOTrSCNOMMECN hat, als vielmehr einer äalteren
Übersetzung gefolgt ist.

Diese Annahme scheint es sıch haben Wiıe soll
Hieronymus ausgerechnet ıIn der Rezension altes, ja altesties Sprach-
gsut bıeten, worın sich bewußt In Gegensatz ZUTC bisherigen
salmenübersetzung aqaut lateinıschem Sprachboden sSLiE Indessen
haben derlei Bedenken keinen entscheidenden Wert Die Ent-
scheidung hat eINZIS der posıtıve Sprac  iche Befund, un: da ze1ıg
siıch die überraschende Tatsache, 1n 1
len, der Psalmentext Augustins und des e X
Veronensis gegenüber Hr M G Mi und Hg iısolıert
dasteht, das Psalterium 1uxta Hebraeos sekun-
diert

4, constituisti Hrg Mı habitare ecıstı
D, videbo Hrg M Mı contemplabor
6, conturbata Hrg Mi urbata
I Hrg Mı congregatıo

eMecıit Hrg M G Mi operatus est
9, oblivio erıt 15 Hg) Hrg obliviscetur PaupDper

obliviscetur Mı In oblivione erıt PauDer
oblıyıonı erıt pauper

I5: Hrg Mc cıbum Mol.  5  g Mı
14, 1 habiıtabiıt Hrg M (-avit) (: Mi peregrinabitur RHKh
157 protecior INEeUSs Hrg M Mi firmamentum INneum

populis Hr Ml natıonıbus Hg gentibus G Hh
18, indicat Hrg Mı adnuntiat
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corda Hrg Mı COT

sanctus Hrg M ( Mı castus mundus
19, confirmet Hrg M (‚ Mı compleat impleat
20, un T1DU1ISU Hrg (: Mı dedisti
29, Ingressus SU Hrg M (ı Mi ambulavı
20, adpropinquant M1G adproplant Mo Mı Hg adpropinqua-

verınt Hr
proelium Hrg Mı bellum

ber würde 1er weıt Iühren, alle die Fälle aufzuzählen,
die Lesung teilt bZwW. ihr alleın der mıt anderen Zeugen

bemerkenswert ahe kommt Nıicht selten befindet sich Hr darunter,
und würde sich die sonderbare Folgerung ergeben, daß der
hl. Hieronymus sich bel der ersten (römischen) Psalmenrevısıon
1Ur eıinen estimmten Wortlaut entschieden, ıhn 1mMm Psalteriıum auf-
gegeben, ber 1M Psalteriıum iuxta Hebraeos wıederum VOrgezoSch

Psychologisch undenkbar ware dieses Schwanken nicht, aber
angesichts der vielen doch höchst unwahrscheinlich, zumal
dann, WeNn INa  — bedenkt, daß mıiıt eLWAaAS Sanz Neues biıeten
wollte Verständlicher wird das Verfahren, sohbald INa  —_ nicht als
die abschließende Psalterübersetzung erkennt, sondern VOL Hsg
SEeIiZz Gerade ann ist aber auch nıicht mehr auffällig, daß als
Basıs VO nıc ht Hr auftrıtt, sondern eın alterer
ertiexXx au{ dem schließlich uch Hr ruht Auftf
dieser äalteren Stufe der Textbildung steht ber och bZw. ugustın.

Eine völlige en VO.  > mıt der äilteren lateinischen
Psalmenübersetzung anzunehmen, verbietet sich AUuSs ZWel Gründen.
Erstens sind ansehnliche Zeugni1sse elıner alteren (Gestalt be1l Schriftt-
stellern erhalten Zweıitens ze1g Spuren des Einflusses OIl

Hieronymus. In sehr vielen Fällen, WO Hr Mi VO abweichen,
stimmtHgmitRübereın. Indessen cheınt eSs MIr dennoch nıcht rlaubt

se1N, 1er immer eiıne nachträgliche Korrektur ach Hg be-
haupten. Möglich ist uch die umgekehrte Annahme, daß Hiıeronymus
sich die altere Überlieierung gehalten hat. Das würde e1ne Aana-

loge Erscheinung bedeuten un der ahrnehmung passch,
daß Da uch och be1l Leo0o Gr nıicht einiach Hr 1m Gebrauch ist,
sondern viele Berührungen mıt vorkommen. KEtwas AÄhnliches
zeıigt diıe Überlieierung der Regula Benedicti, un eine
schöpfende Durchprüfung der zeitgenössischen I ıteratur dürite den
Beweis jelern, daß sich uch Hr VOL dem Jahrhundert keineswegs
1n der herrschenden Stellung be upden hat, die In den Werken
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Gregors des Großen unzweiflfelhaft erlangt Schließlich dari doch
uch nN1IC. hne weıteres aNngeNOMmM werden, daß der hl Hierony-
INUuS jede Übersetzung, die einmal hergestellt hatte, sich als
gebunden erachten mußte Dafür bieten jedenfalls seıne Schriften
keinen genügenden Anhaltspunkt. S1e lehren im Gegenteiıil, daß
siıch jederzeit Irei fühlte, weıl C je mehr sich zumal mıt dem
en Testament sprachlich beschäftigte, das Original 1m Auge hatte
Feste Übersetzungen befiolgte C glaubte, den richtigen ort-
aut gefunden haben oder, C wWwW1e be1l nıcht strıttigen
Stellen der all Ist, einfach unter dem Bann der Iradıtion steht.

Au{ dieser der extgeschichte, Hr
och nıcht oIfi1z1öse, gseschweige enn offızıelle
Geltung erlangt e, stehen diıe eESTEN hsl
Zeugen des lateinıschen Neuen lLlestamentes 1n
der Wiedergabe der Psalmenzitate. Die Korrekturen, die daran VOTL-

S wurden, stehen 1m Zusammenhang mıt der weıteren
Textgeschichte des Psalters. damıt and In and die Anderungen
1M nt/ Kontext gehen, mögen andere untersuchen. Der lateinischen
Psalmenforschung stellen die nt! Zitate nunmehr dıe wichtige u B

C, die Linien verIolgen, welche In der Frühzeit 1ler sichtbar
werden. - ‚:WEel Probleme arbeıiten sich namentlich heraus: das Ver-
hältnis des Psalterium Romanum ZUFr Gruppe des altspanischen,
maiıländischen un gallıkaniıschen Psalters un die ellung es
Psalterium 1uxta Hebraeos innerhalb der lateinıschen Psalmen-
überlieferung. Was zunächst nNOottut, ist eine textkritische Sichtung
und Urdnung des gesamten gedruckten Materials. Diese Arbeit habe
ich 1m Manuskript abgeschlossen. uch eine Sammlung un Sich-
Lung äalterer Psalterien, die einstweilen 1Ur hsi bekannt sınd, ist
dringend wünschenswert. Sodann eiıne Untersuchung der Literatur
bis etiwa ZU Jahre 1000 unter dem Gesichtspunkt des Psalmen-
textes, WI1Ie S1e für die Airıkaner In vorbildlicher W eise GCapelle und
für Hılarıus ach etiwas anderer, ber brauchbarer Methode Jean-
NO gelieiert haben


